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Аннотация. Рассмотрено понятие «мягкой силы» русского языка в рамках этнокультурного 

подхода, доказано, что язык нацелен на то, чтобы выражать именно национальную куль-

турную принадлежность, конкретную самобытную среду существования культуры, куль-

турные доминанты этноса. Обосновано, что подход к русскому языку как «мягкой силе» го-

сударства способствует развитию «культурной» дипломатии. Установлены пять функций, 

которые выполняет русский язык по отношению к культуре, что позволяет считать русский 

язык как «мягкую силу» государства (коммуникативная, интеграционная, социализирую-

щая, трансляционная и когнитивная функции). С разных точек зрения анализу подвергнуто 

понятие «Русский мир» и выявлены его базовые конструкты – русский язык и основанная 

на нём русская культура (речевые формы экспликации узнавания ментальности, ценностей, 

традиций, обычаев и др.). Определена основа мягкой силы русского языка – привлекатель-

ность, целью которой является объединение (интеграция) граждан Российской Федерации, 

соотечественников за рубежом и всех тех, кто ощущает ментальную и духовную близость с 

русскими. Доказана недостаточность использования потенциала библиотечных учреждений 

и библиотечного сообщества для продвижения русского языка и расширения пространства 

его использования. Описаны и предложены подходы к решению проблем государственной 

культурной политики в сфере русского языка.  

Ключевые слова: мягкая сила, русский язык, этнокультурный подход, привлекательность, 

учреждение культуры 
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Abstract. The concept of “soft power” of the Russian language is considered within the frame-

work of the ethnocultural approach, it is proved that the language is aimed at expressing precisely 

national cultural affiliation, the specific unique environment of the culture, and the cultural domi-

nants of the ethnic group. It is substantiated that the approach to the Russian language as the “soft 

power” of the state contributes to the development of “cultural” diplomacy. Five functions have 

been established that the Russian language performs in relation to culture, which allows us to con-

sider the Russian language as the “soft power” of the state (communicative, integration, socializ-

ing, translational and cognitive functions). From different points of view, the concept of “Russian 

World” was analyzed and its basic constructs were identified – the Russian language and the Rus-

sian culture based on it (speech forms of explication of recognition of mentality, values, traditions, 

customs, etc.). Defining the basis of the soft power of the Russian language is attractiveness, the 

purpose of which is to unite (integrate) citizens of the Russian Federation, compatriots abroad and 

all those who feel mental and spiritual closeness with Russians. The inadequacy of using the po-

tential of library institutions and the library community to promote the Russian language and ex-

pand the space for its use has been proven. Approaches to solving problems of state cultural policy 

in the sphere of the Russian language are described and proposed. 
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tion 
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ВВЕДЕНИЕ 

 

О значении русского языка президент 

Российской Федерации В.В. Путин сказал: 

«Сбережение русского языка, литературы и 

нашей культуры – это вопросы национальной 

безопасности, сохранения своей идентично-

сти в глобальном мире»
1
.  

                                                                 
1 Путин В.В. Выступление на съезде Общества 

русской словесности // Сайт Президента России. 2016. 

26 мая. URL: https: //www.kremlin.ru/events/president/ 

news/52007 (дата обращения: 30.05.2023). 

mailto:ProninaLuda2014@yandex.ru
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2023-9-4-972-982
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://orcid.org/0000-0003-0963-4133
https://orcid.org/0000-0002-4421-1884


Пронина Л.А., Щербак А.С. «Мягкая сила» русского языка: культурологический аспект 

2023;9(4):998-1008      Неофилология / Neofilologiya = Neophilology 

ISSN 2587-6953 (Print), ISSN 2782-5868 (Online)      http://journals.tsutmb.ru/neophilology.html 

 

 1000 

В современном мире в условиях глоба-

лизации, информатизации и превращения 

цифровых технологий в фактор успешности 

развития государства, его народа проблемы 

идентичности становятся не просто актуаль-

ными, а превращаются именно в проблемы 

национальной безопасности. Речь идёт о на-

меренном, прежде всего речевом воздейст-

вии на сознание «противника» (отдельной 

личности, коллектива или народа) для его 

когнитивного подавления.  

«Русский язык должен признаваться од-

ним из основных объектов защиты в системе 

национальной безопасности, поскольку он в 

условиях информационно-психологической 

воины оказывается одной из основных ми-

шеней этой воины» [1, с. 173].  

В аспекте национальной безопасности 

наибольшему влиянию подвергаются этно-

культурные ценности, накопленные тысяче-

летиями в концептуальной системе челове-

ческого сознания.  

Сегодня возрастает значение «нематери-

альных культурных концептов, в частности, 

таких, как язык нации» [2, с. 272]. Из этого 

следует, что необходимо повышать уровень 

знания и престиж государственного русского 

языка в повседневной жизни. Русский язык – 

язык ООН и ЮНЕСКО, других международ-

ных организаций, язык общения многих на-

родов. Исторически сложилось, что русский 

язык в мире востребован как язык культуры 

и искусства. Именно в этом его сила и влия-

ние. Можно приводить многочисленные 

примеры: самые издаваемые авторы –  

Ф.М. Достоевский и Л.Н. Толстой, или лите-

ратура по шахматам преимущественно изда-

на на русском языке и т. д.  

 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

 

В 90-е гг. прошлого столетия Дж. Най 

предложил понятие «мягкая сила», которое 

восходит к термину “sof power” (в переводе 

на русский язык означает «мягкая сила», 

«мягкая власть», «гибкая власть») (цит. по: 

[3]). Мягкая сила употребляется в значении 

«невоенные методы воздействия на противо-

положную сторону».  

Дж. Най утверждал, что ключевым мо-

ментом в его концепции – это понятие «при-

влекательности» для других тех или иных 

положений, феноменов, образов действий  

и т. п. (цит. по: [4, с. 214]). Из этого следует, 

что «мягкая сила» – это потенциал, который 

может быть использован в разных целях, 

применительно к разным группам населения 

или не использован. Создание привлекатель-

ности – обязательное условие воплощения в 

действительность «мягкой власти», в реаль-

ной жизни представляет собой лингвистиче-

ское конструирование её интерпретации. Се-

годня понятие «мягкая сила» используют во 

многих сферах, оно является устоявшимся, 

что привело к его появлению в качестве тер-

мина в различных документах. Так, в России 

оно использовано в Концепции внешней по-

литики 2013 г., позднее – в Концепции 

внешней политики 2016 г. и др. 

Участвуя в процессах обучения, популя-

ризации, продвижения русского языка, со-

циокультурном проектировании по данной 

проблематике, мы считаем русский язык, 

русскую культуру – «мягкой силой». В дан-

ных процессах не допускается навязывания, 

принуждения: каждый самостоятельно дела-

ет выбор, демонстрируя внимание к интере-

сам другого, все ориентированы на долго-

срочное взаимодействие (интеграцию) с 

партнёром, на равноправный диалог, стре-

мятся к созданию доверительных отношений.  

Итак, в основе мягкой силы русского 

языка лежит убеждение привлекательности, 

её главной целью является объединение (ин-

теграция) граждан Российской Федерации, со-

отечественников за рубежом и всех тех, кто 

ощущает ментальную и духовную близость с 

нами (русскими) на основе русского языка и 

русской культуры. Подчеркнём, что язык на-

целен на то, чтобы выражать именно нацио-

нальную культурную принадлежность, кон-

кретную самобытную среду существования 

культуры и культурные доминанты этноса. 

При таком подходе происходит трансля-

ция ценностей, традиций и культурных со-

ставляющих, а значит, происходит развитие 

Русского мира и сохранение культурной мат-

рицы, культурного кода народа.  
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Русский мир анализируется и рассматри-

вается с разных точек зрения. Ю.В. Кот 

предпринял реконструкцию классического 

содержания русской идеи в традициях отече-

ственной философской культуры [5].  

С.Н. Кочеров и О.В. Парилов предложили 

четыре подхода к Русскому миру, в основе 

которых геополитическая реальность, гео-

экономическая реальность, неповторимая 

этнокультурная общность людей, прожи-

вающих не только в России, и православная 

цивилизация [6].  

Мы рассматриваем проблему «мягкой 

силы» русского языка в рамках этнокультур-

ного подхода, понимая под Русским миром 

«транснациональное социокультурное про-

странство или интегративное поле культуры, 

основанное на культурных, социальных и 

личностных взаимодействиях его субъектов, 

границы которого очерчены ценностями и 

нормами» [7, с. 123].  

Русский мир складывается из трёх час-

тей: Россия и русский народ, русская диас-

пора за рубежом, нерусские народы, созна-

тельно включающие себя в ареал русской 

культуры и цивилизации. Тогда наша цель – 

это формирование привлекательности рус-

ского языка в рамках данного социокультурно-

го пространства, продвижение русского языка 

и использование его с учётом специфики, осо-

бенностей в каждой части Русского мира.  

Русский язык, входящий в ядро нацио-

нальной культуры, является одновременно 

источником и хранилищем культурного кода 

нации: он синонимичен мировоззрению, так 

как выражает совокупность мыслительных 

паттернов. Исходя из этого, Русский мир – 

это культурное единство, объединяющее 

представителей множества народов и наций 

как внутри страны, так и в мире в целом. В 

этом случае целевыми группами являются 

жители РФ, для которых русский язык – го-

сударственный, выполняющий одновремен-

но функцию языка межнационального обще-

ния для наций и народностей страны, вторая 

группа – русская диаспора за рубежом, для 

которой русский язык – культурный код ро-

дины, третья группа – иностранные студен-

ты, обучающиеся в отечественных вузах, ми-

гранты, приехавшие в Россию с разными це-

лями, четвёртая группа – все, кто изучает 

русский язык в зарубежных странах (школь-

ники, студенты, специалисты, лично заинте-

ресованные). Часть из них живёт и работает в 

русской культурной среде, вторая может ис-

пользовать только виртуальное культурное 

пространство, находясь за пределами РФ.  

Детализируем целевые группы (каждая 

требует разработки соответствующих мето-

дик, собственной инфраструктуры, опреде-

ления форматов, форм и методов, выстраи-

вания политики «привлекательности») – со-

отечественники за рубежом, граждане стран 

СНГ, граждане дальнего зарубежья, профес-

сионалы в сфере русского языка (отечест-

венные и зарубежные), народы России, ино-

странные граждане, желающие работать, 

учиться или жить в России. В качестве при-

оритетных групп выступают школьники, 

студенты, которые играют важную роль в 

потенциальном развитии культурно-образо- 

вательного потенциала государства и обще-

ства и могут в дальнейшем стать инициато-

рами и активными участниками эффективно-

го развития отношений между странами и 

народами. 

Базовыми конструктами Русского мира 

выступают русский язык и основанная на 

нём русская культура. Следовательно, дей-

ствовать нужно по всем четырём группам 

одновременно. Причём работа со 2, 3 и 4 

группой, её успешность зависит в первую 

очередь от эффективности работы с первой 

группой – гражданами России. «Русский 

язык сегодня становится одной из значи-

мых составляющих российской националь-

ной идеи, суть которой сводится к объеди-

нению многонационального российского 

народа на единой культурной и образова-

тельной платформе» [8]. 

Рассмотрим, какие функции выполняет 

русский язык по отношению к культуре, и 

почему его можно рассматривать как «мяг-

кую силу» государства. Во-первых, это ком-

муникативная функция, которая обеспечива-

ет межкультурный и межнациональный диа-

логи между народами России, между рус-

ским народом и иностранцами, приехавшими 

в Россию, между народами страны и народа-

ми других стран. Во-вторых, это интеграци-
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онная функция, которая способствует объеди-

нению народов в единое социокультурное про-

странство на базе государственного языка – 

русского языка, причём идёт объединение 

всех групп (отражается в государственной 

культурной политике). В-третьих, социали-

зирующая, так как иностранные граждане 

(приехавшие в Россию на работу или учёбу, 

или с иными целями) имеют возможность 

через язык усвоить образцы поведения, со-

циокультурные нормы и ценности. В резуль-

тате иностранцы успешно адаптируются к 

жизни в российском обществе, используя в 

том числе возможности русской языковой 

среды. По отношению к гражданам РФ – это 

формирование в обществе представления о 

грамотности как важной компетенции совре-

менного человека. В-четвёртых, трансляци-

онная – передача полной, достоверной ин-

формации о России и Русском мире, о рус-

ской культуре в зарубежные страны. Нако-

нец, в-пятых, – когнитивная – познание, ос-

воение и интерпретация окружающего мира 

(осмысление новых для себя понятий, куль-

турных символов и образов). 

Таким образом, можно сформировать 

адекватный образ страны и русских людей, 

повысить их привлекательность через рече-

вые формы экспликации узнавания менталь-

ности, ценностей, традиций, обычаев и др. 

Между тем в настоящее время происхо-

дит сужение границ Русского мира, число 

изучающих русский язык снижается. Однако 

Русский мир обладает мощнейшей культу-

рой, входящей в общемировое культурное 

наследие, в ядро культурного наследия, ко-

торое транслируется из поколения в поколе-

ние, а русский язык является официальным 

языком более 20 международных организа-

ций. Обзор состояния Русского мира в стра-

нах Центральной Азии даёт И.Р. Томберг, 

который отмечает, что, например, в Узбеки-

стане, Кыргистане, Таджикистане наблюда-

ется рост количества изучающих русский 

язык, а в Туркменистане идёт выдавливание 

русского языка [9]. 

Языковая политика РФ в отношении за-

рубежных стран осуществляется в виде про-

движения русского языка за рубежом и по-

вышения его престижа. Продвижение языка 

оказывается крайне эффективным методом 

увеличения «мягкой силы» государства, на-

ции. Такой приём используют многие страны 

для продвижения своего языка, а значит и 

собственных ценностей. Например, Институ-

ты Гёте, Конфуция, Сервантеса, «Альянс 

Франсез», в России – это Россотрудничество, 

российские центры науки и культуры. Таким 

образом, создаётся инфраструктура продви-

жения языка. 

Следовательно, российская культурная 

политика имеет два аспекта: внешний – рас-

ширение культурного присутствия за рубе-

жом, осуществление процесса кросс-

культурного взаимодействия и взаимопони-

мания между народами и т. п. [10]; внутрен-

ний – сохранение культур и языков народов 

РФ, а русского языка как языка государст-

венного, языка межнационального общения. 

На наш взгляд, следует дифференциро-

вать проблему. Глобальная цель по поддерж-

ке и продвижению русского языка в мире 

может быть достигнута решением следую-

щих задач:  

– работа в зарубежных странах через 

создание центров русского языка, волонтё-

ров, участие в образовательных проектах, 

совместных с образовательными учрежде-

ниями страны; 

– повышение квалификации препода-

вателей русского языка как иностранного для 

работы в других странах в рамках мобильно-

сти, российских преподавателей, работаю-

щих с иностранными студентами. Многие 

вузы России разрабатывали и реализовали 

многочисленные образовательные и куль-

турно-просветительские проекты. Интересен 

опыт Российского университета дружбы на-

родов (ныне Российский университет друж-

бы народов им. Патриса Лумумбы), в арсена-

ле которого проект «Организация и проведе-

ние мероприятий в рамках Недель русского 

языка и российского образования по под-

держке преподавания и изучения русского 

языка в странах СНГ, Южной Осетии, Абха-

зии и Приднестровья» (2014–2015 гг.), 

«Обеспечение методической и педагогиче-

ской поддержки путём организации совер-

шенствования компетенции учителей-пред- 

метников образовательных организаций с 
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русским языком обучения в Туркмении» 

(2016 г.), «Факел русского языка на Великом 

шёлковом пути» и т. д. Причём предложен-

ные форматы отличаются разнообразием: 

семинары, олимпиады, конкурсы, виктори-

ны-квесты, круглые столы, дискуссии, обу-

чающие игры и т. п. [11; 12]. Плодотворна 

работа Санкт-Петербургского политехниче-

ского университета Петра Великого с вузами 

КНР, культурно-образовательные мероприя-

тия в разных странах и т. п. [13; 14]. 

Московский городской педагогический 

университет в 2020 г. после 10-летнего опыта 

превратил олимпиаду по русскому языку 

“Homo dicens” в международную. Олимпиада 

базируется на концепте «Москва» и предла-

гает задуматься о русской языковой картине 

мира, русском менталитете и его отражении 

в языковом сознании носителей языка. 

Олимпиада имеет цифровой формат [15].  

Учреждения образования и культуры 

реализуют многочисленные проекты, связан-

ные с русским языком: обучающие програм-

мы, фестивали, мастер-классы, научно-

практические конференции и форумы, ак-

тивно занимаются продвижением своих про-

дуктов и услуг в данной сфере и т. п. По 

мнению Л.В. Селезнёвой, О.И. Северской и 

Л.Н. Сааякян, реклама может быть использо-

вана для формирования привлекательности 

языка. Причём «наивная» реклама представ-

ляется более эффективным инструментом 

политики «мягкой силы», так как формирует 

более привлекательный образ языка, что свя-

зано в большей мере с душевностью и чело-

вечностью, отход от стереотипов, что при-

суще рекламе профессиональной [2].  

Образовательные, культурно-просвети- 

тельские проекты рассматриваются учёными 

и практиками в качестве мягкой силы госу-

дарства [16; 17]. Изучение отечественного 

опыта показывает, что данная деятельность 

не носит системный комплексный характер. 

Например, более 20 лет проходит междуна-

родный Пушкинский конкурс для учителей 

русского языка. За весь период существования 

конкурс привлёк около 6 тысяч участников. В 

2020 г. на конкурс поступило немногим более 

500 работ из 42 стран. Треть из них из 2 стран – 

Узбекистана (112 – более 20 %) и Белоруссии 

(56 – 10 %). Единичные заявки пришли из Ки-

тая, США, Ирана и т. д. [18].  

Аспектом сохранения и продвижения 

русского языка является расширение его 

присутствия в Интернете, в том числе борьба 

против его вытеснения государственными 

языками иных стран. Современные инфор-

мационные технологии изменяют языковое 

разнообразие в киберпространстве. Успех во 

многом зависит от насыщенности Сети ре-

сурсами на русском языке, которые будут 

полезны и привлекательны как для граждан 

России, так и других стран. Безусловно, рус-

скоязычный Интернет развивается, но нельзя 

сказать, что системно. Существует множест-

во ресурсов, созданных авторами, коллекти-

вами, организациями и учреждениями, обще-

ственными структурами и т. д. Русский язык 

по степени востребованности в Рунете зани-

мает 9 место в мире [19, с. 5].  

Но не всегда можно найти необходимую 

информацию, не хватает путеводителей или 

других информационных структур-навига- 

торов. Кроме того, виртуальное пространство 

должно интегрироваться с реальным, дост-

раивать его, ликвидировать лакуны и делать 

ресурсы по русскому языку более доступны-

ми. То есть мир повседневной реальности и 

мир виртуальный должны объединяться в 

единое пространство на базе русского языка 

(интеграционная функция).  

Таким образом, создаётся среда для 

межкультурного взаимодействия в смешан-

ном формате (онлайн и офлайн). Примеры 

уже есть: подобная среда была сформирована 

в рамках образовательного форсайта «Послы 

русской культуры» – это образовательные 

тренинги по межкультурному взаимодейст-

вию, практические мастер-классы и форсайт-

сессии по русской культуре для российских и 

иностранных обучающихся вузов Нижего-

родской области [20]. 

Но кроме профильных, специализиро-

ванных ресурсов можно использовать интер-

нет-ресурсы российских СМИ для обучения 

иностранцев русскому языку.  

На наш взгляд, недостаточно использо-

ван потенциал библиотечных учреждений и 

библиотечного сообщества. Хотя именно 

библиотеки вносят значительный вклад в 
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развитие Русского мира, работая со всеми 

категориями жителей и сегментами этно-

культурного пространства. Наш опыт реали-

зации различных проектов, связанных с рус-

ским языком и государственной культурной 

политикой, показывает, что использование 

потенциала библиотек весьма успешно спо-

собствует реализации всех функций – ком-

муникативной, интеграционной, социализи-

рующей, трансляционной и когнитивной. А 

создание качественных ресурсов по русскому 

языку (например, виртуальная площадка 

«Русский язык» – https://rusvirt.tambovlib.ru/) 

решает несколько задач в виртуальном про-

странстве: доступности, коммуникации, ин-

теграции, трансляции. Совместные проекты 

некоммерческих организаций и государст-

венных и муниципальных библиотек ориен-

тированы не только на наших граждан, но и 

иностранных студентов, обучающихся в оте-

чественных вузах, мигрантов и взаимодейст-

вуют с партнёрами из зарубежных стран
2
.  

Проекты вносят вклад в решение немало-

важных проблем современного общества – 

грамотности и интереса к чтению. Благодаря 

им стали доступными инклюзивные практи-

ки популяризации русского языка, эффек-

тивные формы, методы, форматы, методики 

работы с иностранными студентами (напри-

мер, в Тамбовской области сегодня обучают-

ся более 4000 иностранцев из 64 стран мира), 

которые можно применять в вузах и ссузах, 

где русский язык изучают как иностранный, 

и в рамках подготовки специалистов по про-

граммам бакалавриата, магистратуры и аспи-

рантуры. Использование и продвижение эта-

лонного русского языка через чтение класси-

ческих произведений отечественной литера-

туры не только формирует грамотность, но и 

решает проблемы эмпатии, что особенно 

важно при работе со школьниками и студен-

тами, молодёжными группами. Создание 

разнообразных ресурсов по русскому языку в 

виртуальном пространстве, в том числе ис-

                                                                 
2
 Проект «Говорим и пишем по-русски: популяри-

зация и продвижение русского языка и культуры чте-

ния» поддержан ООГО «Российский фонд культуры» в 

рамках федерального проекта «Творческие люди» на-

ционального проекта «Культура» (№ 20-1-000558 от 

20.05.2020 г.). 

пользование социальных сетей, создаёт куль-

турную среду и для граждан других госу-

дарств.  

Предложенные подходы к решению про-

блем государственной культурной политики 

в сфере русского языка позволили сформу-

лировать следующие константы, ключевые 

точки для учреждений культуры, образова-

ния, некоммерческих и общественных орга-

низаций: формирование в обществе пред-

ставления о грамотности как важнейшей не-

обходимой компетенции современного чело-

века (через актуальные форматы дискусси-

онного типа, через анализ требований рабо-

тодателей и т. п.), обеспечение достаточного 

уровня знаний общей языковой культуры 

граждан разных социальных групп и возрас-

тов (через использование фестивальных тех-

нологий), продвижение русского языка как 

фундаментальной основы национальной са-

моидентификации, национальной безопасно-

сти, культурного и образовательного единст-

ва (через публикацию и обсуждение актуаль-

ных статей, дискуссионных форматов, ме-

диа-коммуникации), формирование и разви-

тие интереса к русскому языку и литературе 

как инструменту повышения уровня языко-

вых компетенций и базы личного и профес-

сионального развития (через новые форматы 

приобщения к чтению); создание эффектив-

ной системы поддержки русской языковой 

среды в информационном, культурно-просве- 

тительном и образовательном контексте ре-

гиональных, зарубежных связей Тамбовщи-

ны; участие в развитии Русского мира, про-

движении русского языка и расширение про-

странства его использования (через органи-

зацию работы в виртуальной среде с разны-

ми категориями пользователей, в том числе с 

иностранными студентами, и разработку 

комплекса методических материалов, сцена-

риев, программ, роликов, видеолекций, лис-

товок и буклетов по русскому языку, разных 

социальных активностей), организация пло-

щадки для инклюзивных групп населения 

(успешное применение интернет-площадок 

для людей с ОВЗ); создание условий для обо-

гащения информационной базы просвети-

тельской деятельности культурно-образова- 

тельных институций края (привлечение к 

https://rusvirt.tambovlib.ru/
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участию в проекте и распространение ре-

зультатов в муниципальных образованиях, 

других регионах), привлечение творческих 

людей к продвижению идей грамотности 

(писателей, поэтов, учёных-филологов, спе-

циалистов по русскому языку и литературе); 

пропаганда чтения и продвижение традиций 

семейного чтения (творческие встречи, фо-

товыставки, книжные выставки, иллюстра-

тивные материалы, игровые форматы и т. д.). 

Использование комплексного подхода в рам-

ках конкретной территории позволяет мак-

симально эффективно решать задачи куль-

турной, языковой политики РФ. 

Реализация государственной культурной 

политики, политики в сфере русского языка 

требует объединения усилий всех заинтере-

сованных сторон. «Оказание долговременно-

го влияния на иностранцев посредством мяг-

кой силы является важным с точки зрения 

ведения культурных войн и носит характер 

первостепенной важности в текущей геопо-

литической ситуации в мире» [3, с. 146]. 

Следует уделять внимание распространению 

русского языка в странах СНГ и странах 

дальнего зарубежья. Снижение количества 

печатной продукции, но увеличение количе-

ства ресурсов Интернета (можно использо-

вать не только профильные информационные 

ресурсы, но и множество других) требует 

иных подходов к созданию виртуальной рус-

скоязычной культурной среды. А обучение 

студентов русскому языку в неязыковой сре-

де требует развития инновационных мето-

дик, методов обучения. 

 

ВЫВОДЫ 

 

Целесообразно дифференцировать зада-

чи применительно к каждому сегменту Рус-

ского мира. Мы предлагаем три направления: 

1) работа с потребителями (соотечественни-

ки, в том числе и проживающие за рубежом, 

иностранные студенты, мигранты, все, кто 

изучает русский язык, культуру в зарубеж-

ных странах); 2) инновационные формы и 

методы обучения, методики, средства про-

движения и т. д.; 3) развитие информацион-

ного-образовательного пространства.  

Перспективы русского языка за рубежом 

связаны с привлекательностью и притяга-

тельностью России, россиян в культурном, 

экономическом, научном и инновационным 

потенциале, поскольку «расширение куль-

турного и языкового присутствия России за 

рубежом выступает одним из ключевых фак-

торов устойчивого развития Российской Фе-

дерации и её закрепления в мировом куль-

турно-гуманитарном пространстве» [21,  

c. 90]. Взаимодействие в любых формах ве-

дёт к взаимному обогащению и сотрудниче-

ству участников, что способствует продви-

жению и пониманию институтов ценности, 

культурных установок, правил и традиций  

и т. д. Подход к русскому языку как «мягкой 

силе» государства способствует развитию 

«культурной» дипломатии. Привлекатель-

ность русского языка, русского слова в его 

духовности: слово обладает духовной са-

кральной силой, которая и представляет его 

ценность. В этом и заключается «мягкая си-

ла» русского языка. 
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